C'ÉTAIT TROP VITE
Avtorica: Darja ARH CENTRIH, OŠ LJUBEČNA
Gospod in gospa Novak sta si po dolgem času končno lahko privoščila počitnice. Ker je gospa že od nekdaj ljubila Francijo, sta odločila za prečudovito Provanso. Na njeno željo sta se na izlet temeljito pripravila, in k temu je sodil tudi intenzivni tečaj francoščine. Bila sta več kot zadovoljna, ko sta ugotovila, da se v hotelih in restavracijah odlično znajdeta. Kar sijala sta od ponosa. Ko pa sta nekega  lepega popoldneva sproščeno uživala ob pogledu na polja s  cvetočo sivko, je bilo v majhnem mestecu, ki sta se mu bližala, njuno pridobljeno znanje francoščine postavljeno pred težko preizkušnjo v podobi dveh strogih francoskih policistov. Ko sta peljala mimo semaforja, sta se naenkrat prikazala izza vogala ter začela divje mahati in piskati. Gospa Novak si je začela gristi nohte, gospod pa je ostal zelo sproščen. 

Policista (strogo): Bonjour Madame ! Bonjour Monsieur !

Gospod in gospa Novak: Bonjour Monsieur le policier ! Bonjour Madame !
Policist (policista se presenečeno spogledata, nato pa policist strogo nadaljuje): Ah bien. Vous parlez français. Parfait!

Gospod Novak (previdno in počasi, pokaže tudi s prsti): Un peu, juste un peu, Monsieur le policier.

Gospa Novak (užaljeno): Pa kaj lažeš! Celo leto si se učil, zdaj pa mu govoriš, da znaš le malo.

Gospod Novak (strogo nazaj): Tiho bodi! Dobro veš, da sva vozila prehitro! Mislim, da sem celo spregledal rdečo luč. Včasih se je bolje narediti malo neumnega. Še Adi poje, da gre norcem bolje.

Policistka (se odkašlja, da bi opozorila na njuno prisotnost): Monsieur ! Madame ! 
Gospod Novak (počasi, kot da bi ves čas iskal besede): Je m'excuse, Monsieur le policier. Je m'excuse Madame. Ma femme (pokaže na ženo) … a … (išče besede) peur …de vous (pokaže na policista) … des policiers. 

Policist (malo manj strogo): J'ai dû vous arrêter. Vous rouliez trop vite.

Gospa Novak (malce histerično): Kaj? Aretiral naju bo? Kaj pa sva storila tako hudega?

Gospod Novak (jo miri): Chérie, pomiri se. Glagol ARRÊTER pomeni ustaviti. Kar spomni se, ko smo se učili pravilne glagole na –ER. Ustavil naju je, ker sva bila prehitra.

Gospa Novak (se malce živčno nasmehne, a utihne).

Gospod Novak (se obrne k policistu, ki postaja že malce nestrpen in ponovno začne počasi govoriti): Vite, Madame, Monsieur ? C'est quoi 'vite' en français ?

Policistka (policista se spogledata, se malo zamislita, nato policistka počasi nadaljuje): Vite, c'est ça (in začne hitro teči na mestu). Vous comprenez ?

Gospod Novak (zamišljeno, a počasi): Oui, je pense.

Policist (spet malce strožje): Et vous n'avez pas vu le feu ?

Gospa Novak (se začne ozirati po avtomobilu): Le feu, le feu, kje gori. Au secours, les pompiers !

Policistka (ne ve, kaj bi, a jo želi pomiriti): Non, Madame. Voilà le feu (in pokaže na semafor). Le feu rouge ! Il faut s'arrêter au feu rouge (pokaže, kako bi se naj ustavila).
Gospa Novak (skloni glavo, govori počasi): Je m'excuse. Je ne parle pas bien français. 

Gospod Novak: Excusez-moi, Monsieur. J'ai été un peu vi … vi… vite (vite izgovori počasi, ker se je besede naučil pred kratkim)… Oui… Je m'excuse… Vous savez, nous … cherchons … les toilettes. Mais le feu … le feu n'était pas rouge. Il était vert.
Policistka (že malo naveličano): Et pourquoi vous n'avez pas mis la ceinture ?
Gospod Novak (se obrne k ženi): Kaj pa je to že spet?
Gospa Novak (vzame slovar in hitro lista po njem): Zdi se mi znana. Malo počakaj. Aha! Pas, če sem izbrala pravo besedo.

Gospod Novak: Ah, je n'ai pas … la … la … cein - quelque chose. J'ai des bretelles. Vous voyez! (pokaže svoje naramnice). C'est mieux.

Policist (se prime za glavo): La ceinture, c'est ça (in pokaže pas, s katerimi se pripasamo).

Gospod Novak (skesano): Ah oui, moi … j'ai toujours … la ceinture (besedo izreče počasi). Je vous promets (se potolče po srcu, kot da zvesto prisega)… Mais … maintenant … il me faut des toilettes (se naredi, kot da ga zelo tišči na stranišče)… . 

Gospa Novak (stopi na moževo stran): C'est vrai, Monsieur le policier. Il ne ment pas.

Policista (zmajujeta z glavo): Ils sont fous (šepetata).

Gospod Novak: Oui, Monsieur ?

Policist: Rien. Rien. (in potem bolj glasno doda) Montrez-moi vos papiers !
Gospod Novak (začudeno): Quels papiers, Monsieur le policier? J'ai des papiers de bonbons et des papiers de chocolat, du papier-toilette (k ženi) Daj mu no papirčke, ki jih imava. Ne vem ravno, katere bi rad.

Gospa Novak (pomoli policistu papirje, ki jih ima v vrečki za smeti in komplet vlažnih robcev).
Policistka (zelo naveličano in zelo počasi): Non, Madame. Non, Monsieur. Nous voulons votre permis de conduire.

Gospa Novak: Ej, dokumente hoče, ne pa papirčkov in robcev. Saj se mi je zdelo malo čudno.

Gospod Novak (skesano): Je m'excuse. Je n'ai pas compris. (ženi) Daj mi dokumente! (nekaj časa traja, da jih gospa najde v ogromni torbi, nato jih da možu in ta policistoma) Voilà. 

Policist (oba pregledata dokumente, se spogledata, si pokimata, nato pa jih policist naveličano vrne): Vous pouvez y aller.

Gospod Novak (vprašujoče): Nous pouvons y aller.

Policista (skoraj zakričita): Mais oui. 

Gospod Novak (nerad moti): Eh, Monsieur le policier. Madame. Les toilettes, vous savez. Où sont les toilettes ?

Policistka (še vedno naveličano): Par là. C'est écrit. (pokaže na znak WC, ki je pred njimi). Policista: Adieu !

Gospod in gospa Novak (zelo vljudno): Merci, Monsieur le policier. Merci Madame. Au revoir. 

Gredo vsak na svojo stran.

Gospa Novak: A se nismo učili, da je 'adieu' ni ravno vljuden, ker se tako poslavljaš za vedno.

Gospod Novak: Hja, tale res mislim, da si od vsega najbolj želita le to, da naju ne bi več srečala.

Gospa Novak: Saj vem, da si si ju malo privoščil, ampak za stranišče pa le ustavi.

Gospod Novak: Mais oui, ma chérie. Comme vous voulez !

